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Jacopo Antonio della Torre, B. von Modena, und Ottone del Carretto, beide Mailänder Gesandte an 
ihren Herrn Hz. Francesco Sforza von Mailand. Sie berichten u.a. von einer Unterredung mit NvK. 
Der Kardinal befürchte eine Parteinahme Sforzas für Hz. Sigismund und biete seine Unterstützung 
für Mailänder Anliegen an. In der Vergangenheit habe NvK die Mailänder Interessen stets gefördert.

Or., Pap. (Siegelreste rückseitig): M, StA, Carteggio Sforzesco, Potenze estere, Mantova, scat.  sub dato. 

Der Markgraf von Mantua habe gegenüber Otto geäußert, Hz. Sigismund wolle nach Mailand kommen, um mit 
Francesco Sforza eine Allianz gegen die Eidgenossen zu schließen.1) Otto habe daraufhin mit dem Bischof von Basel 2), der 
sich im Gefolge Hz. Sigismunds befinde, über die Freundschaft zwischen Tirol und Mailand gesprochen.

Insuper lo rmo cardinale de San Pietro a vincula hoghi me ha dito che hè stato avisato in secreto como 
lo prefatto ill(ustre) duca deve venire a Milano et crede li vegna per havere intelligentia cum vostra extia 
contra li Squizerizi chi li sono infesti o’ contra lo illustrissimo duca de Savoya3) quale li tenne una cità che, 
se ho bem intesso, se chiama Firambord, o’ vero contra de altri et che potria essere che richiederia vostra 
extia de qualche favore contra de sua rma sria per la litte che hanno insieme. Unde prega v. extia se degni 
havere la sua rason commendata per ché essa hè de v. extia devotissima. Et dice quamcunque sia de pocha 
posanza non dimeno quella pocha che ha l’adoperà volentieri per li amici, et che forsi v. extia in alchuna 
cosa se ne potrà valere cum il tempo. Et in verità, illustrissimo sre, noy lo havemo sempre trovato ad 
hogni vostro honore propitio et innimico a quelli che crede non siano amici a v. illustrissima sria.4) Il 
prefato i(llustre) duca ancora non hè stato ricevuto in conciscoro per ché vennero prima li ambasiatori 
francesci5) et etiam la infirmità de nostro sre ha ritardate queste cose.6)

Es folgen Details zu den französischen und bretonischen Gesandtschaften.7) Hoghi hè intrata l’ambasiata de lo 
serenissimo Imperatore, in la quale hè lo i(llustre) marchese de Baden, li r. vescuoy Hesetensis et Tridenti-
nus.8) Hè ancora venuto cum loro d. Johanne Andrebach, qual hè stato infirmo a Verona parechi messi. 
Die Mailänder Gesandten haben sie gebührend empfangen und gleich die Frage der herzöglichen Privilegien angesprochen.9) 
Es folgen Angaben zu den venezianischen und polnischen Gesandten und zu den Gesandten Hz. Albrechts VI. von 
Österreich. Die deutschen Angelegenheiten seien noch ungelöst.10) Dann seien aus Deutschland eher Truppen als Geld zu 
erwarten.

Nachsatz von Ottone del Carretto: La sta de n. s. per la divina grazia hè bem guarito et sta adesso meglio 
che non faceva prima che se amalasse.11)

1) Aus diesem geplanten Besuch wurde nichts. Am . November  teilte Francesco Sforza seinen Gesandten in 
Mantua mit, Hz. Sigismund werde doch nicht nach Mailand kommen; Entwurf: M, StA, Carteggio Sforzesco, 
scat.  s.d.

2) Johann VI. von Venningen, B. von Basel; s.o. Nr.  Anm. .
3) Ludwig I., Hz. von Savoyen (-).
4) Vgl. die zuvor an NvK herangetragenen Bitten; s.o. Nr. f., .
5) Zur französischen Gesandtschaft in Mantua um Jean de Chambes und Georges Havart s. Pastor, Geschichte der 

Päpste II -; Picotti, Dieta di Mantova f.; Gilli, Éléments pour une histoire -.
6) Vgl. die Berichte der Mailänder Gesandten Jacopo Antonio della Torre, B. von Modena, und Ottone del Carretto, die 

sich streckenweise wie ein ärztliches Bulletin lesen; s. etwa M, StA, Carteggio Sforzesco, scat. , s.d.  
November : … il papa heri sera hebbe doglia de stomacho et hoghi ancora. Io vescuo (Jacopo Antonio della 
Torre) fu chiamato questa matina a la cura sua et tuto hoghi lì son stato et starò questa notte a palazo per 
essere più presto a suoy bisogni. Hoghi ha fatto un pocho de vomito et questa sera haverà un cristiere. 
Da matina alquante pilule et credemo serà guarito per ché non ha febre né mal da fare stima. Am . 
November berichteten sie, der Papst sei soweit genesen, dass er morgen die Amtsgeschäfte wieder aufnehmen könne; ebd. s.d. 
Vgl. auch den Nachsatz unten Z. f. Zum Gesundheitszustand des Papstes s. auch Strnad, Obedienz-Gesandtschaft .

7) Die französischen Gesandten waren am . November, die bretonischen Gesandten am . November in Mantua 
eingetroffen; s. L, British Library, Harl.  f.  v ( v), ed. Chambers, Notizie di storia mantovana .

8) Zu den kaiserlichen Gesandten Mgf. Karl von Baden, B. Johann von Eych von Eichstätt, B. Georg Hack von Trient 
und Johannes Hinderbach s.o. Nr.  Anm. .

9) S. dazu oben Nr.  Anm. .
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10) Gemeint ist der Fürstenkrieg zwischen Mgf. Albrecht Achilles auf der einen Seite und Hz. Ludwig IX. von Bayern-
Landshut sowie dem Pfalzgf. Friedrich dem Siegreichen auf der anderen Seite; s. dazu unten Nr. .

11) Zur Krankheit des Papstes s.o. Anm. .
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